philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2025-4-45-78-93

Research article

Some Fluctuations of the Linguistic Norm
in Modern Italian

Tatiana R. Titova

MGIMO UNIVERSITY
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article focuses on the current problem of changes in the language norm in the Italian
language caused by both objective trends in the unification of languages in the era of information
globalization and the subjective features of its formation and development. Italian is a Florentine dia-
lect of the 14th century, “intertwined” in the works of the natives of Florence — Dante, Petrarch and
Boccaccio. But this language was a written language; it was spoken by an extremely narrow group of
educated people (no more than 3% of the population). Founded in the 16th century, the Kruska Acad-
emy pursued a deliberate policy of rejecting new vocabulary and grammatical phenomena in order to
preserve the purity of the language. This language was not a native but a learned language, since even in
Florence the dialect deviated from the samples of the 14th century. The situation began to change after
the unification of Italy in 1861. The State adopted an Italian language education program. The following
factors played an important role: the appearance of the radio and the media in Italian, the education
of children in school, maintenance of documentation and administrative activities in the official lan-
guage, mass resettlement of residents of southern Italy to the northern regions and, most importantly,
the advent of television in the 60s — 70s of the 20th century. Italian became an oral, native, spoken
and popular language, and, accordingly, subjected to change. But grammars and textbooks designed
to preserve the language norm are slow to respond to these changes. Students notice discrepancies in
what they study as a linguistic norm, and what they hear and read in modern texts, which lead them to
reasonable uncertainty and doubts. The collected corpus of materials contains examples of grammati-
cal and lexical fluctuations. The changes in the language norm are analyzed and recommendations are
given to students and teachers of the Italian language regarding these phenomena.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Hekotopbie KomeGaHUsA A3BIKOBOII HOPMBI
B COBPEMEHHOM WTAJIbAHCKOM A3bBIKe

T.P. TuroBa

MoCKOBCKMII FOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

AnHoramya. CraTbs OCBAIIEHA aKTYa/lbHOI IIPO6/IeMe M3MEHEeHMII A3BIKOBOJI HOPMbI B UTA/IbSH-
CKOM I3bIKe, BBI3BAaHHBIX KaK 00'beKTUBHBIMIU TeHIAECHIMAMY YHU(DUKALIUY SI3BIKOB B 9II0XY UHpOpMa-
IIVIOHHOM T7I06a/MM3anyu, TaK ¥ CyObeKTUBHBIMI 0COOEHHOCTAMM ero GOPMUPOBAHMA VM Pa3BUTHAL.
VTanpsaHCKUI A3BIK — 3TO GIopeHTUiicKuiz fuanekT XIV Beka, «IlepelIeTéHHbII» B IPOU3BECHUAX
ypoxxenieB ®nopennym — [lanTe, Ilerpapkn n bokkaudo. Ho 3TOT A3BIK ObIT IMCbMEHHBIM, @ He YCT-
HBIM; M BJIaiefia KpajiHe y3Kasi IpyIiia 00pa3oBaHHBIX JIIofieil (He 6omee 3% Hacenenus). OCHOBaH-
Hasa B XVI Beke, Akagemna Kpycka Bea IjelleHalIpaBlIeHHYIO OMUTUKY HEIIPYUATUA HOBBIX BOKAOYII
Y TPaMMAaTUYECKVX SIBJIEHUI BO VIMSI COXPAHEHMS «IUCTOTBI» A3bIKA. DTOT SI3BIK SBJISICS He POJHBIM,
a BBIYYEHHBIM S3BIKOM, IIOCKOJIBKY fake Bo PIOpeHIM AMaleKT OTXOAMI oT 06pasuos XIV Beka.
Curyauys crajga MeHATbCA mocye obbenuuenns Vramm B 1861 ropy. focynapcTBo IPMHANO IPO-
rpaMMy O0Oy4eHIsI Hace/lleHUA UTaIbIHCKOMY A3bIKY. CBIrpanyn BaKHYIO POJIb ClIefyiome GaKTOpbI:
nosiBieHue paguo 1 CMI Ha UTa/IbsSHCKOM s3bIKe, OOy4YeHMe JeTell B IIKO/IAX, BefleHle TOKYMEeHTa-
MU Y aIMUHUCTPATUBHOM JIEATENbHOCTI Ha TOCYJAPCTBEHHOM A3bIKE, MACCOBOE II€PECEIEHIE KN~
Tertelt fora VTanuu B ceBepHbIe 06/1aCTH 1, T/IaBHOE, MOsIBTIEHNE TeneBueHns B 60-70 rogax XX Beka.
VITanbAHCKMIT A3BIK CTa/ YCTHBIM, POJIHBIM, PasTOBOPHBIM M MacCOBBIM, U, COOTBETCTBEHHO, B HEM
Ha4a/INCh Ipoliecchl u3MeHeHMs. Ho rpaMMaTuku ¥ y4eOHUKY, IPU3BAaHHBIC XPAHUTD S3BIKOBYIO
HOPMY, MeJIJIEHHO pearupyioT Ha 9T usMeHeHusA. CTy[eHTbl 3aMeYaloT PACXOXKIEHNA B TOM, YTO OHM
U3YYaloT KaK A3bIKOBYIO HOPMY, ¥ T€M, YTO OHM C/IBIIIAT ¥ YATAKOT B COBPEMEHHDIX TEKCTAX — 3TO BbI-
3bIBaeT y HMX 0OOCHOBAHHYIO HEYBEPEHHOCTD 11 cOMHeHNsA. COOpaHHBII KOPITyC MaTepuasoB Cofep-
JKUT IIPUMepPbI TPaMMaTHYeCKUX U JIEKCUMYeCKMX KoJleOaHWil. AHaIM3UPYIOTCS M3MEHEHMsI S3bIKOBOI
HOPMBI U JAI0TCA PEKOMEHJALNY M3YIAIOIMM U IPENOJAIIMM UTaTbAHCKIII A3bIK OTHOCUTENBHO
3TUX ABJIECHUIL.

KnroueBble ctoBa: MTaIbIHCKAN SA3bIK, A3PIKOBAsA HOPpMa, UCTOPNA UTATbAHCKOTO A3bIKA, MEXKY/Ib-
TypHasa KOMMYHUKalIVA

IOna purupoBanms: : Turosa T.P. (2025). HekoTopbie KonebGaHMs s3BIKOBOJI HOPMBI B COBpe-
MEHHOM MUTAJIbSIHCKOM si3bike. Quronoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 78-93. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-78-93

Bcrynnenne (Introduction)

Llenblo JAHHOTO VICCTIETOBAHM SB/IAETCS BbIJIe/ICHE U3MEHEHWIT IEKCUKY Y TPAMMATUKI UTaJIbsIH-
CKOTO 5I3bIKA ¥ VIX aHA/I3 C TOYKMU 3PeHMS SI3IKOBOI HOPMBI CTaHIAPTHOTO sA3bIKa italiano neo-standard
(4], [11], [39], [40]. Heob6xXopmMOCTDb poBefeH s TOTOOHOTO MCCIeSOBAHVS Ha3peria JaBHO, IOCKOIbKY
B IIOC/IEHIE TOfbl HAOMIONaeTCsl 3HAYUTE/IbHOe YCKOPEeHMe MPOIeCcCOB M3MEHEHNs KaK JIEKCUKM, TaK
VI TPaMMAaTMKI UTa/NbsHCKOTO A3bIKa [17], [19], [27], [28], [38]. Kopmyc cobpaHHBIX IpUMEpOB KakK u3
YCTHOJI CIIOHTAQHHOA, TaK ¥ IIMCbMEHHOI peur aKKyMy/Inpoacs nocinegane 10—15 ner. Pabora nmeer
Ba)KHOE ITPAKTIYeCKOe 3HaUYeHNe: HeOOXOVIMO IaTh PeKOMEHIAIM U3YYaIOLIVIM U IPEHOAoII/M ITa-
NIbSTHCKUIA SI3BIK, IPEIOCTABUTh HEKUI KPUTEPUIT OLIEHKY BapUATUBHOCTY HOPMBI: 3TO OLIMOKA VIV XKe
COBPEMEHHBIII A3BIK IONYCKaeT MOJOOHBII BapUaHT?
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SI3pIKOBas HOpMa

VI3MeHeHUe A3BIKOBOI HOPMBI — €CT@CTBEHHBIN XOf Pa3BUTHA A3bIKA, IIOCKOIbKY OH SIBJIAETCS JKM-
BBIM OPTaHM3MOM, B KOTOPOM IIOCTOSTHHO YTy T IIPOLIECCHI MSMEHEHS], COBEPIIEHCTBOBAHMS, 3TO 1 €CTh
passutue [5], [6], [8], [18], [7], [13], [14].

CornacHo onpenenenuio CroBapsi IMHIBUCTUYECKMX TeEPMIUHOB, «HopMa — npuHsTOE peyeBoe ymo-
TpebeH e SI3BIKOBBIX CPENCTB, COBOKYITHOCTD IIPABWI (per/laMeHTalNil), YIOPALOYMBAIOIINX YIIOTpe-
O7eHVe A3BIKOBBIX CPECTB B peur MHAMBMAA» [3, ¢. 270]. O6 «ycTOIYMBOM-HEYCTOIYNBOM paBHOBeE-
cum» Hopmbl rincan JI.B. llep6a [12, c. 50].

Kpaiine Ba>kHBIe CBOJICTBA SI3BIKOBOJ HOPMBI paccMaTpuBaioTcs B CIIpaBOYHMKE [T0 PYCCKOMY SI3BIKY
[1.9. PosenTana. B HéM nofuépKuBaeTcs, BO-II€PBBIX, «<MCTOPUYECKNI XapaKTep HOPMbI», X BO-BTOPBIX,
KOHCTaTMpyeTcs, 4To «CyllecTBOBaHME HOPM IMTEPATYPHOTO sI3bIKa He VICK/II0YAeT TaKXKe IapajiieNb-
HOTO CYIIIeCTBOBAHNA SA3BIKOBBIX BApMaHTOB» [9, c. 237].

VTanbsHCKME MMHTBUCTBHI TOXKe He MOITIM OOOIITY BOIPOC O sI3BIKOBOJI HOpMe, OoJiee TOro, BBH-
Iy 0COOEHHOCTeJ MTA/IbAHCKOTO A3BIKA 3TOT BOIPOC CTOSI M CTOUT KpaitHe ocTpo [16]. Ilo MHeHuIO
npodeccopa Typunckoro YHuBepcurTeTa, UCTOpUKA UTANbsHCKOrO s3bika JIkaH Jlymmku Bekkapus,
«La norma «¢ a un tempo convenzione sociale e prodotto della storia» / «<Hopma — 3T0 0fHOBpeMeHHO
VI COIIMA/IbHBIN IOTOBOP, U IIPOAYKT ucTopum» [14, c. IX]".

Kopnduxkanus s3p1k0B0oit HOpMbI B ViTanum

[/ UTa/IbSHCKOTO 53bIKa «MCTOPUYHOCTb» HOPMBI KaK €€ XapaKTePHOTO OTINYUSI 0COOEHHO BaXK-
Ha. JTO CBSI3aHO C MCTOPUYECKUMIU OCOOEHHOCTSMI UTAIbSHCKOTO 3BIKA, KOTOPBII 11O OIIpefie/IeHII0
nuHrBucTa JI. CepuaHHum sAB/sieTCs aOCOMIOTHO «aTMIMYHBIM»: «...1 modi attraverso i quali il processo ¢
avvenuto sono decisamente atipici. /...IIyTi, T0 KOTOPBIM LIET ITOT MPOLIECC, COBEPIIEHHO aTUIIMIHBI»
[21, c. 1].

Ha AneHHMHCKOM IIONyOCTpOBe BIUIOTh O oObenuHenus Vranmuu B 1861 rogy He ObIIO eyHOTO
TOCYZIapCTBa U eAVMHOTO S3BIKA, KVTE/V TOBOPWIM Ha Pas3IMYHbIX AManekTax [6]. brarogaps npoussepe-
HYAM Benukux nucareneit X1V Bexa [lante Aymrbepu [1], [xoBanuu bokkayyo n @panuecko Ilerpap-
K1 (PIOPEHTUIICKUIL JVIATeKT PACIIPOCTPAHNICA, HAPAAY C JTATBIHbIO, 110 BCeMy AIIeHHUHCKOMY IONy-
OCTPOBY, €r0 MOHVIMAIU ¥ VICIIO/Ib30BA/IN IJIs OOLIeHNsI MEeXAY co00il 00pa3oBaHHbIe TIO[Y, KOTOpbIe
cocraBsin He 60mee 3% Hacenenus. Ho maxe mocie 06beHEHNsI CTPAHBI UTATbSHI[BI IIPOLO/DKAIN
TOBOPUTD Ha JVAJIEKTaX.

bnaropaps nenenamnpaBieHHON TOCYZApCTBEHHONM IONMMTUKE, MACCOBOJ MUTpaLMy >KUTENEN U3
o6macTy B 00/1acTh, a IJIaBHOE, TTOSIBJIEHNIO TeneByaeHNs, K 70-M rofam XX Beka CUTyauus CTajaa Me-
HATbCA [10], [20], [23]. ViTanpsaHCKUI A3BIK CTAT POFHBIM, @ He BEIYYeHHBIM, He TONbKO MUCbMEHHBIM,
HO VI pa3TOBOPHBIM sI3BIKOM, He IOCTOsIHIEM HeOOIbIION IPYIIIIbI 00pa30BaHHBIX JIIOJIEN, @ I3BIKOM MIJI-
nmoHoB [24]. COOTBETCTBEHHO, B sI3bIKe HAYAINCh ¥ CTA/IM aKTUBHO HAOMPATh 0O0POTHI M3MEHEHUS,
VIHOTTIa CYIleCTBEHHBIE, KaK B JIEKCMKe, Tak 1 rpammaTyke [25]. B XXI Beke, B amoxy rino6anmsanumu,
HPOSIBIISIONIEVICS 1 B SI3BIKOBOIL chepe, TU IPOLIeCChI CTany elé 6omee MOUTHBIMMI. VTambsHCKIE rpaM-
MaTVKV MeJIEHHO pearnpyioT Ha M3MeHeHNe S3bIKOBOJ IPAKTHKM, Y3yCa, YTO a0COMIOTHO IPABUIbHO:
OHJ U TOJDKHBI OXPAHATH A3BIKOBYIO HOPMY, IaBaTh IIPJMepHI IIPABUIbHOTO CTAaHJAPTHOTO A3bIKa [21],
[22], [26], [30]. [ToaTOMYy BO3HMKaeT CUTyalsi, KOTa [PaMMaTVKV TOBOPST OHO, @ HOCUTE/N S3bIKa
VICHO/IB3YIOT ApyTHue GOPMBI, TO eCTh «IIapa/l/Ie/IbHO CYILIeCTBYIOT SI3BIKOBbIE BapMAHTBI», O YéM I'OBO-
putca B CripaBoYHUKe 110 pycckoMy A3bIKy [1.9. Posenrans [9, c. 237].

COBPeMeHHa}I A3PIKOBAA CUTYallud B Uranun

CeI‘O,HHHHIHHH S3bIKOBas CUTYyanusd B Wranuu oyeHb HEOJAHO3HAa4YHa, ITIOCKOJbKY IIOMUMO M3MEHE-
HUI, KacarmnxcAa BCEX HOCHUTenel sA3bIKa, B VTamun TMO-TIPEKHEMY CMJIbHBI JMATIEKTA/IbHbIE PA3/ININA
[27], [37], [35], [36].

' 3pech u aree mepeBoJ; aBTOPA CTATBIL.

80 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



T.P. TutoBa

OC00eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO 3Talla PasBUTHS UTAIbSHCKOTO s3bIKa SBJAETCS TO, YTO JaXkKe B Cce-
BepHBIX 06macTsax Vtamu (6o/ee 06pa3oBaHHBIX ¥ Pa3BUTHIX) B OIPENe/IEHHON CTENeHN YKPEIMINCh
HO3UIVIY MAJIEKTOB, KOTOPBIE, KaK Ka3ajoch, ObUIY 3HAUUTEIBHO OCTA0/IeHbl IOCTIe MacCOBOTO pac-
IPOCTPaHeHUs CTAHAAPTHOIO UTAIbIHCKOTO sA3bIKA. ITO MOXKET OBITH CBA3aHO C MOTPEOHOCTBIO CO-
XpaHEHM CBOEN HAllIOHAJIbHON UEHTUYHOCTU. B mocienHne nmapy gecATUNeTUI paclIMpuIach MO-
OMIbHOCTD CaMMX UTAJIbSIHIIEB BHYTpH VITamim, KpoMe TOTo, 3HAYMTEeTbHO YCU/INICA TIOTOK MUTPAHTOB
B VTanuio u3 gpyrux cTpaH. BrajeHue nTanbsaHCKUM A3bIKOM CTaI0 CBO€OOPA3HOI IPOBEPKOI Ha IPH-
HAJI/IKHOCTD OffHOIT OOIHOCTY, TUIIA CYCTEMBI «CBOI — Uy»KOJ1». A eC/u 4eloBeK ellié 11 TOBOPUT Ha Off-
HOM C TO6OJI ;uajieKTe, 9TO MIPOCTO POJHOI «4jIeH ceMbli». B pasHBIX 00/1acTAX VITammu CcyiecTByIoT
CBOM OTKJIOHEHM:A OT A3BIKOBOJ HOPMBI B Pe3y/IbTaTe BAMAHMA MECTHOTO [MajeKTa Ha CTaH[apPTHbIN
A3BIK. B maHHOI paboTe, 0fHAKO, MBI He Oy/ieM pacCMaTpPUBAaTh 3TU CIy4au BBUIY HEOOBATHOCTU TeMBI
(ma>xe BHYTpM Kaxgoit u3 20 obmacreit VTanmy MOTyT CyleCTBOBAaTb HECKOIBKO AMANIEKTOB), a TAKXKe
VX JIOKQ/IbHOT'O, HEIIMPOKOIO pacpocTpaHeHNA. XOTS Mbl COYIN KOPPEKTHBIM YKa3aTb Ha 3TOT MHTe-
pecHbIit PakT.

Materials & Methodology (MaTtepuansl u MeTogonOIMs)

Crpaterus OTHOLIEHNS K KOTeOaHNMAM A3bIKOBOI HOPMBI

B yue6bHOM mporjecce mpenogaBaHysi UTATbSHCKOTO $3bIKA MCIIONB3YIOTCS HE TONBKO TEKYIue
COBpeMeHHbIE SI3bIKOBbIE MaTepPHaIbI, HO U IUTePATypPHbIe IPOU3BENEHIs U YueOHbIe TOCOONS, HATN-
CaHHbIe ABTOPUTETHBIMY aBTOPAMM €Il[é B HeJaBHEM IPOLUIOM 710 70-X TOf[OB IIPOLIIOTO BeKa, KOrfa
HAYa/ICsI SHEPTUYHBIN IIPOLIECC M3MEHEHNSI UTA/IbsHCKOTO s3bIKa. B HUX BCTpeYaloTCs rpaMMaTnyecKiie
bopMbI 1 BOKabYIIbL, yyKe HeXapaKTepHbIe /ISl COBPEMEHHOTO UTAIbSIHCKOTO Y3yca, a MHOT/A Vi CTaBIINe
oumt6ounsivMu. [ToaToMy B X07ie 00y UeHNMs HeOOXOAMMO YKa3bIBaTh CTY/IeHTAaM Ha MI3MeHEHe S13bIKOBOI
HOPMBL.

[Ipy nsydeHnn A3bIKa HEN30EKHO BOSHUKAIOT TPYAHOCTH, CBsI3aHHBIE C HE[JOCTATOYHBIM OCBOEHIEM
Mmarepuaaa. Ho ommbKy fiefar0T M HOCUTENN A3bIKA. Peub UAET He TOMBKO O BAMSHNUM AMANEKTa VI
0 HEJJOCTATOYHOM 00pa30BaTeIbHOM CTATyCe TOBOPSIIETro: OLIMOKM [IEAl0T U BIIOTHE 0Opa3soBaHHbIE
monu. Ho xak roBopun 1. Bamn: “SI3bik 3aBTpaIiHero AHs MOATOTABIMBAETCS IIOTOKOM 3TUX OIIOOK;
MHOT¥e U3 HUX PaclpOCTPAHEHBI TaK IIMPOKO, YTO CO JHS HA [IeHb OHM Oflep)KaT OKOHYATEeTbHYIO I10-
6eny” [2, c. 145]. B manHOIT paboTe MbI IpUBEAEM IIPUMEPHI TOBOIBHO YaCTOTHOTO OTK/IOHEHNS OT SI3bI-
KOBOJT HOPMBI, IIBITAsICh aHAMU3MPOBATD, CTA/IN /I 9TU OTKIOHEHVsI BAPUAHTOM HOPMBI WM K€ TTOKa
SIBJISIIOTCS OIIMOKOIA.

[Togo6HBIE PacXOX/EHNS y3yca M HOPMBI TIPEACTABIAIOT COOO0I0 ABOVHYIO TPYAHOCTD IS MIPEIo-
JlaBaTesneil: BO-TIEPBBIX, €C/IU B M3y4aeMOM TEKCTe BCTPeYaeTcsi BoKabysma i rpaMmarideckas popma,
OT/INYAOLIASCSA OT COBPEMEHHOTO y3yca, IpeIofaBaTeb 00s13aH PasbsACHUTh CTY[EHTaM M3MeHeHIe
Wy KosiebaH1e HOpMbL. BO-BTOPBIX, KOT/Ia CaMy CTY/IEHTHI TeTAl0T TAKYI0 OIIMOKY, KOTOpast BCTpeYaeT-
Cs1 M B peYy HOCUTEIEN A3BIKA, TIPETIOfABATENb JO/DKEH ONPEE/IUTh, CINTATD 9TO OLIMOKOI VTN JKe HeT.

Results (Pe3ynpraTs)
PaccMOTpuM HEKOTOpBIE IpUMephI KO/ie6aH sl I3bIKOBOI HOPMBI MTA/IbTHCKOTO 53BIKA.

I. TIpammarmyeckmii 610k

1. Apruxib

1.1. Mia mamma/ mio papa

ITo mpaBmIaM CTaHAAPTHOTO UTATbSIHCKOTO S3bIKA IPUTSKATE/IbHbIE MECTOMMEHVISI HE CHUMAIOT ap-
TUKJ/IS ¥ CYIeCTBUTENIBHOTO (B OT/INYNe, HATIPUMED, OT aHITIMIICKOTO sI3bIKa). VICK/TIOueH e COCTaBIIs-
I0T CYIIeCTBUTE/IbHbIE, O3HAYAOIIVe POACTBEHHbIe OTHOIIEHN: mio padre, tua sorella. OgHako, 4TOOBI
VIMETb OJOOHYIO «IIPUBUJIETMIO», TAKOE CYLIECTBUTEIbHOE JO/DKHO YOBIETBOPATH HEKOTOPBIM TPeho-
BaHMSM: He CTOSITh BO MHO)KECTBEHHOM UIIC/Ie WM B YMEHBIIUTEIbHO-TACKATeNbHOI pOopMe, He MMETb
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ompepenenns. B npoTuBHOM cy4yae apTuKiIb Bo3Bpaiaercs: mio fratello — il tuo fratellino, il suo fratello
maggiore, i nostri fratelli. Ho cymectBurenpable papa u mamma (yMeHbIINTENbHO-TTACKaTeTbHast GOp-
Ma oT padre/ madre) cTamm yCTOIYNBO YHOTPeOIATLCA 6e3 apTUK/IA mio papa, mia mamma, B TOM 4IC-
Je ke 6e3 MpUTKATeTbHOTO MeCTOMMeHN A, KaK MMeHa cobcTBeHHbIe Papa legge il giornale in salotto.
[To3BomM cebe IPeAnoNnoXNTb, 4YTO ITU ABA POACTBEHHNMKA HACTOIBKO YHUKA/IBHBI B XXII3HU 4€TIOBEKA,
4TO MMEIOT IPABO Ha IIOZOOHYIO «JBOIHYI0» IPUBIIETrHIo. Kak roBOpsAT HaM MCTOpUYeCcKie IpaMMaTi-
KU, TeHJEHLMs ONYLIEeHVs apTUKJ/IA C CYIeCTBUTETbHBIMMY, O3HAYAOLIMMY POJCTBEHHbIE OTHOLIECHMIS,
Hayalach UMEHHO €O ¢I0B padre/ madre ¥ TONBKO 3aTeM pacIpOCTPaHUIACh HA BCe MOZOOHbIE Cylile-
CTBUTENbHBIE. [paMMaTUKy ITOKa He NMPU3HAIOT TaKyI0 «BOMBHOCTb» CYILIECTBUTENIBHBIX papa, mamma,
HO y3yC KpaliHe HaCTOMYMB, JOIIyCTYMbI BaPMAHTHI:

la mia mamma - mia mamma — mamma,

il mio papa - mio papa - papa.

C cymwecrBuTenbHbIM babbo apTukib ynorpebnsercs crabuabto il mio babbo.

1.2. TTosBIAITCA YCTONYMBBIE COYETAHS, Iie paHee apTUK/Ib YIIOTPeOIsICs, a Telepb 3a4acTyo
OIyCKaeTCs:

in negozio (nel negozio), in stanza (nella stanza), in spiaggia (sulla spiaggia), di pomeriggio (del
pomeriggio).

CrabuIbHO OTCYTCTBYET apTUKIIb B CIOBOCOYETAHVISX:

tutta Italia, tutta Europa.

Bcé yarrie ommyckaeTcst apTUK/Ib, XOTs 110 IIPaBU/IAM OH JIO/DKEH ObITh:

In USA, in Stati Uniti.

Panee apTMK/Ib ¢ NpeNIOroM in ¢ Ha3BaHMAMIM CTPAH OITYCKaJICA, TONbKO eCIM Ha3BaHME CTPAHBI
OBL/IO B OJTHO CJIOBO ¥ >KEHCKOTO POJia, 3aTeM 3TO IIPABIUJIO CTA/I0 MeHee KECTKMM: Ha3BaHMA CTPaH MYX-
CKOTO pOfia TOXKe YTPATU/IN apTUK/Ib. Terepb »e Mbl BUJMM, 4TO ¥ abOpeBUATYpBl, M Ha3BaHUSA CTPaH,
COCTOSIIIVIE U3 HECKOJIBKMX C/IOB, TOXeE YIOTPeOIA0TCA 6e3 apTUKIIA.

2. OmyckaeTcs mpeIor «a» B BbIpaKeHUsAX «una volta Panno», «una volta la settimana», HO
C BRIpaXKeHMAMM «una volta al giorno» u «una volta al mese» mpemor nmo-npexxHeMy CTabMIBHO YIOTpe-
onsaercs.

3. Cominciare a fare/ finire di fare

VHTepecHble M3MeHeHNs HAOMIONAIOTCS C IIar0/IbHBIMIU KOHCTPYKLMsAMM cominciare a fare/ finire di
fare.

[To mpaBWIaM rpaMMaTUKM CITOBOCOYeTaHus cominciare a fare/ finire di fare cnpsiratorcst co Bcro-
MOTaTe/lIbHbIM I7IaroioM avere. Ho B A3BIKOBOI IpakTMKe MbI BCE 4allle C/IBIINM JCIOMb30BaHME
BCIIOMOTaTe/IbHOTO I7IarojIa essere:

¢ cominciato a piovere — IOMIEN JOXAb,

le cose sono cominciate a cambiare — Bcé cTano MmeHATHCA.

Hocutenu s3bka 06bACHAIOT 3TO TeM, YTO IIarojIbl cominciare a fare/ finire di fare MoryT omymars-
s Kak cmyke6Hble (servili), aHamornyso MofanbHbIM potere, dovere, volere, KOTOpble B OCHOBHOM CIIpsI-
TalTCs C avere, HO €C/IM 3a HYMIU C/IeflyeT HellepeXOIHBIN IIaro/l IBVDKEHNA, CIIPATAOMINIICA C essere,
OHJI TO>Ke MEHSIOT BCIIOMOTATe/IbHBII ITTaTrOJ:

non sono potuto venire — 4 He CMOT IIPUITH.

To ecTp, paccy’XKHaroT Tak: IIOCKOIbKY IJIATONI piovere MOXKeT CIPATaTbCsA He TONbKO C avere, HO
VI C essere, CodeTaHue cominciare a + piovere MOXKeT CIIPATaTbCA C essere. ITO 0ObACHEHNUe ITPeCTaBIA-
eTCsl He CIMIIKOM YOeUTeTbHbIM, IIOCKOJIbKY ITIaro/I piovere B OCHOBHOM crpsraeTcs ¢ avere. K Tomy xe
3Ta BApMATUBHOCTD KpaliHe PeKO BCTPEYaeTCs C APYTMMHU IaronaMu. Ha JaHHBIN MOMEHT pasyMHee
cunTath € cominciato a piovere ycTOIYMBBIM BbIpa)KeHUEM, PeKOMEHJ0BAaTb CTYIEHTaM CIIPATaTb CIIO-
BOcoueTaHMsA cominciare a fare/ finire di fare ¢ rmaronom avere u IpomO/KUTH HAOMIOIEHNE 32 PEYBIO
HOCHTeJIel A3bIKa.”

2 HpMMeanem)Ho, 4TO PYCCKOA3PIYHDBIE CTYIEHTDI TOXKE YaCTO CHIPAral0OT CI0OBOCOYETAHNE «cominciare a piovere» C I/TarojIoM essere, O0OBACHAS
9TO TEM, YTO IO-PYCCKA I3TO «I/IIIéT [OX]Ib», & TTIArOJ1 «<MIATM» CIIPATAETCA C essere.
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[ToMyMO IpUBEeEHHDIX BbIIIE, B CHIOHTAHHON peuy HOCKTeNell sI3bIKa 3apeTMCTPUPOBAHBI CIeAYIo-
1[¥Ie CTIOBOCOYETAH:

Mi sono cominciate ad arrivare tutte le voci / Jlo MeHs cTanmy JOXORUTD CITYXU;

Lei & cominciata a cambiare / OHa Hayaa MEHATHCS;

E’ cominciato a rinascere / OH cTan BO3pOX/JaThCs K KU3HI;

Quello che & cominciato a cambiare era il suo atteggiamento / ITocTerneHHO ero OTHOLIEHVE CTaI0
MEHSATHCS;

Mi & cominciato a venire qualche dubbio / ¥ MeHs cTany noABIATbCA COMHEHMA.

AmnanornyHo raronam cominciare a fare/ finire di fare saperncTpupoBaHsl ClIy4ay UCIIONTb30BAHNA
BCIIOMOTATe/IbHOTO I7IAT0/Ia essere ¥ ¢ I/IarojioM continuare a fare (4To mpencTaBiseTcs BIIOTHE JIOTHY-
HBIM):

Ci siamo messi d'accordo che davanti agli altri saremmo continuati ad essere una famiglia perfetta /
MBI JOTOBOPU/INCD, YTO Ha JTIO[AX MBI IIPOOJDKUM U300pakaTh U/jeaTbHYI0 CEMbIO;

Sapendo che Marina sarebbe continuato a essere il punto di riferimento per Lorenzo / Ms1 3Hamu, 4T0
MapuHa npofo/mKuT 6bITh 115t JIopeHIIo omopoii.

4. Valela pena (di) fare

[paMMaTVKM CUMTAIOT NIPABUIBHBIM VICIIO/Ib30BATh C 9TUM CIIOBOCOYETAHVIEM YIIpaBJIeHNe C Mpefi-
noroM «di», HO BCE yallle CIBIIIMM STOT I/IAro/I U 03 yIpaB/IeHVs:

Vale la pena arrivare per tempo anche perché la zona merita una piacevole escursione a piedi / Crour
Ipyexarh IOpaHblile, IOTOMY YTO 110 STOMY IIPEKPACHOMY MECTEUKY /Iy4Ille IIOTY/IATh HEIIKOM.

[Ipenmnono>xuM, 4To 3[eCh Y TOBOPSIErO BO3HMKAET aCCOLMATMBHAS CBSI3b C BBIPOKEHVAMM €
meglio/ & preferibile fare, To ecTb ¢ 6e3MMYHBIMU KOHCTPYKIMAMH, He TPEOYIOLIMMI IIPEJIora YIIpaBIie-
Hys1. [Toka He HabMOKAETCA YCTOMYMBOCTY HeynoTpebnenys npenora di, HO BIIOTHE TOIYCTUMO yXKe
He CYUTATb 3TO OMIMOKOIL.

5. JIn4HbBIE MeCTOMMEHNA

YnoTpebeHne TMYHBIX MECTOMMEHMI ITPETEPIIEIO 3HAYNTENbHbIe M3MEHEHIs.

5.1. Mecroumenns lui, lei, loro nsHayanbHO ABIAMNCH MECTOMMEHUSAMY YIAPHBIMM, B TO BpeMs KaK
B VIMEHMTETBbHOM TIafie)ke MCIoMb3oBamuch ¢popmsl egli, ella, a Bo MHOXKeCTBEHHOM 4ucrIe essi, esse.
Ho nmocrenenHo ¢opmsl egli, ella cranm BocripuHMMaTbCs KaK CIMIIKOM GOpManbHble, KHIDKHBIE, a Me-
croumenu lui, lei, loro cranm ncrnonbp3oBaThcs He TONMBKO Kak yAapHas popMa, HO ¥ B IMEHUTETbHOM
nagexe. 3a4acTyIo M3yyarolye A3bIK JaXke He 3HAKOMBI ¢ MecTouMeHysMH egli, ella, Tak e kax ¢ esso,
essa, essi, esse, 4TO MOATBEP)K/IaeT OTPAaHNYEHHOCTD UX YIOTpeOIeH N .

5.2. Mecroumenns lui, lei, loro ¢ HeonyeBIEHHBIMY CYIeCTBUTETBHBIMU

Mectonmenns lui, lei, loro ynmorpe6ms10Tcst TONBKO € OAYIIeBIEHHBIMY CYLeCTBUTENbHBIMIUL. [IJIs1 He-
OJLyLIEB/IEHHBIX CYILIECTBUTENbHBIX MCIONB3YIOTCSI MECTOMMEHUS €SS0, essa, essi, esse. Ho B mocennee
BpeMs BCE Jallle perucTpUpyeTcs ucnonb3oBanme lui, lei, loro u g HeonymeBn€HHBIX CyIIeCTBUTEND-
HbIX. [pammatnka Zanichelli [23, c. 261] gonyckaet ncnonbpsosanue lui, lei, loro B oTHOImEHNY >XMBOT-
HBIX (ITO BIIOJIHE TIOHATHO), @ TAKXKe B OTHOIIEHNUY IIPEIMETOB B pasTOBOPHOM s3bike. Ho Heob6xommmo
YIUTBIBATh, YTO pedb UAET, BO-IIEPBBIX, O PA3TOBOPHOM U JIakKe IIPOCTOPEYHOM PErucTpax s3bIKa I,
BO-BTOPBIX, O XapaKTePHOI 0COOEHHOCTH sI3bIKA XKUTeTIeN IKHBIX oOmacteit Mtanuu. B Italiano standard
6ortee KOPPEKTHO He JJOITYCKATh MCIIONb30BaHNA MecTouMeHu lui, lei, loro ¢ HeopgymesnénupiMuy mpep-
MeTaMM, HO OPTaHMYHO UX YIIOTpebIeHNe ¢ )XMBOTHBIMMA.

5.3. Gli kax MecTOMMeEHE JATeIbHOTO MMafieXxa «MM» BMecTo loro

Vcnonb3oBanue MecTouMeHns gli B JaTeIbHOM IajieXXe He TOIBKO B 3HAYEHUU «eMY», HO U1 B 3Ha-
YEeHMM «VM» He/lb3sl Ha3BaTh HeJJaBHel TeHJIeHI[Vel, TaK TOBOPAT y>Ke TOCTATOYHO ITPOJIO/IKUTEIbHBII
epuoy, BpeMeHy. MO>KHO TIPeRIoIOKUTD, YTO TOMY eCTh HECKONIBKO PUYMH. Bo-TepBhIX, MecTonMe-
H1te loro meperpy’keHo 3Ha4eHMsAMM: 3TO yAapHast ¢popma (io parlo solo con loro) u nmenuTenbHLIN Na-
mex «oHm» (loro sono arrivati in tempo), aTo nputsKarenbHOe MecTouMeHue «vx» (la loro casa ¢ bella).
Bo-Bropbix, loro B 3HaYeHUM «MM» — eIUHCTBEHHOE MEeCTOMMEHeE, Tpebyiolee st cebs1 ocoboro mecta
OTHOCHUTEJIBHO I7Iaro71a — BCer/ja B HOCTHO3MIINN U OT/e/IbHO:

Ho scritto loro una lettera / s Hancan UM MUCbMO;
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Il film non piace loro / dpunbM UM He HpaBUTCH;

Voglio scrivere loro una lettera / 1 xo4y HanMcaTb UM MMCHMO.

9T0 He Bcerga yLoOHO U He BCerja «3By4nT». TakK, y3yc npennouén 6onee ynobuyto dpopmy gli. Tem
He MeHee, NTa/IbsSHCKIe TPaMMaTIKI IPU3HAIOT TONBKO (opmy loro, a gli maroT B ckoOkax Kak BapyaHT.
Hapeemcs, rpaMMaTyKy OFHAKIBI IIPU3HAIOT CBEPIIMBIINIICA (PAKT, @ ITOKA Pa3pelinM CTYeHTaM YIIO-
Tpe6ATh 06e HopMBI, OTAABas mpeanodTeHue gli kak 6oyee MPOCTOIL.

5.4. B nocnenHue rogpl BCé yallie MOKHO CIIBIIIATD YIOTpeOneHne MecTouMeHs gli He TO/IbKO B 3Ha-
YeHUU «eMY», HO I B 3HAUYEHUM «eii». ITa TeHJIeHIVsI HadajIach B IXKHBIX 00macTsax Vramm u 3atem
pacIpocTpaHWIaCh U B CeBepHBIX obOmacTaAX. o cux mop ara ¢opma BOCIpMHUMAeTCA KaK OIIMOKa
Y OCY’)KHAeTCsl TpaMMaTUKaMM, HO MacCOBOCTb €€ yroTpebneHus TpedyeT HanbHeNIINX HaOTIOneHNIL.
CryzeHTaM He peKOMEH/IyeTCs VICIIONIb30BaTh 3Ty (GOpPMY, 3TO JO/KHO CIUTATHCS OMINOKOIL.

6. MecTo YacTHI ¥ MECTOMMEHMIT OTHOCUTETBHO I/Iaroa

Habmiomaercsa sABHasA TeHAEHLUA BBIHOCUTD BCE YaCTUIBI ¥ Oe3yapHble MECTOMMEHNSA B MIPEIIO3Y-
IVI0 I71aroiTy. BoT HekoTopble 3aperucTpupoBaHHbIe IPUMEpBI:

Mi sono iniziato a fare domande = ho iniziato a farmi domande / 51 ctan 3agaBarb ceb6e BOnpocs;

Lui non mi riusciva a dare una risposta = lui non riusciva a darmi una risposta / o H1Kak He MOT IaTh
MHe OTBET;

Mi sono dovuto rendere conto = ho dovuto rendermi conto / MHe IpUIITTIOCH OCO3HATB;

Mi sono andato a interessare = sono andato a interessarmi / 51 cTay1 HaBOJUTD CIIPABK;

Lei si riesce a disintossicare = lei riesce a disintossicarsi / eit ygamocb n36aBUTbCA OT HAPKOTHYECKOI
3aBICUMOCTY;

Questo film, ce lo siamo iniziato a guardare insieme = questo film, abbiamo cominciato a guardarlo
insieme / MbI Ha4a/M CMOTPETH TOT HUIBM BMECTE;

Con questa Gessica mi ci sono voluta incontrare = con questa Gessica ho voluto incontrarmi / mue
3aXO0TeJIOCh BCTPETUTHCA € 3TOM J>KeCcCUKOIi;

Ci siamo cominciati a sentire = abbiamo cominciato a sentirci / Mbl Ha4a CO3BaHMBATHCS;

Ci siamo cominciati a conoscere = abbiamo cominciato a conoscerci / Mbl cTau jTyd4ire y3HaBaTb
ApYT ApyTa;

Ci continuiamo a volere bene = continuiamo a volerci bene / MbI mo-npexxaemy apyr fpyra mo6mm;

Speravo che ci saremmo riusciti a riconcigliare = speravo che saremmo riusciti a riconcigliarci / s Ha-
JIes/ICSA, YTO MbI IOMUPUMCSL.

[Tpu 5TOM MOXKeT BO3HMKHYTb CMellleHe ¢ 6e3TMIHoI POpMOIi, YTO 3aTpyAHAET IIOHMMAHMe:

La gente si comincia a domandare = la gente comincia a domandarsi / Moy HauMHaOT 3aKaBaTbCA
BOIIPOCOM;

Lui si deve alzare = lui deve alzarsi / on gomkeHn BcTaBaTh;

Una persona non si vuole far aiutare = una persona non vuole farsi aiutare / yemoBex He X04eT, YTOOBI
€My IOMOTa/Iu;

Non si & voluto far aiutare = non ha voluto farsi aiutare / oH He 3axoTes, 4TOObI eMy TOMOTa/IN;

Questo rapporto si &€ cominciato a inclinare / 3Ty OTHOLIEHVS CTA/IV TIOPTUTHCS.

OTa cuTyalys Toxxe TpebyeT JOIOTHUTEIbHBIX HAOTIOIEeHMIL.

7. IloBenuTenbHOE HAKTOHEHIIE

[ToBenuTenbHOE HAK/IOHEHNE — OTHO M3 CAMBIX CTIOXKHBIX [/IA MI3Y4eHMA U YIIOTpeO/IeHs ABIeHNI
WTA/IbSHCKOTO A3bIKa. [109TOMy Hac Kak IperofiaBaTesiell He MOXKET He pajoBaTb HaOTOfAOIIMIICA
TpeHp ero nsberatb. Mo)keM IIPEIIONOXNUTD, YTO IIPUKA3HOI TOH MMIIEPATUBA OLIYIAETCS MTA/IbsIH-
IIaMM KaK He C/IMIIKOM BeXUIMBBIL, 0co6eHHO B ¢opme Lei. Ha uTo e 3aMeHsAeTCA moBenMTeNIbHOE
HaKJIOHEHMe?

- Harmaron potere Bo Bcex BapuaHTax:

Posso avere il conto? = Portatemi il conto!

Puoi/ potresti aprire la finestra? = Apri la finestra!

Puo/ potrebbe chiudere la porta? = Chiuda la porta!
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- Yacroii 3aMeHOI MMIIepaTUBa AB/IAETCS BONPOCUTENbHOE IIPEITIOKEHNe:

Mi porti un bicchiere d’acqua? = Portami un bicchiere d’acqua (06paTnm BHUMaHMeE, YTO B TTIOF0OHOIT
dbopmympoBKe raronbHast GopMa tu CoBIAAET ¢ MMIlepaTuBoM B popme Lei).

MO>XHO KOHCTAaTMpOBATh, YTO OCTA/IOCh JIVIIb HEMHOTO I7Iar0/IOB, KOTOpPbIe CTAOV/IBHO YIOTPeOIs-
I0TCA B IIOBE/IUTEIbHOM HaK/IOHEHUN:

Scusami! — Mi scusi!

Dimmi! - Mi dica!

Non ti preoccupare! — Non si preoccupi!

Accomodati! - Si accomodi!

Aspetta! — Aspetti!

Figurati! - Si figuri!

Bor ux crenyer orpabarsiBaTh CO CTyIeHTaMI B IEPBYIO OUepesb.

Yro KacaeTcs MOMOXKEHNA OTHOCUTEILHO IJIarojIa, TOXKe MIPOCMATPUBAETCS TeH/IEHIIVA BbIHECEHUA
MeCTOMMEHUI ¥ YacTUL] B MPeNo3NINI0, O KOTOPOIl Mbl TOBOPM/IN B ITyHKTE 6, HO TIOKA 3TO KacaeTcs
TOJIBKO OTPULIATENbHON (GOPMBI, B IEPBYIO O4Yepesb ¢ MHPMHUTUBOM I7Iarona B GopMme «Thi»:

Non preoccuparti! = non ti preoccupare!

Non ditemi niente! = non mi dite niente!

8. Imaron vivere

9TO YHUKA/IbHBI IT1ar0/l, KOTOPbIil IOCTEIIEHHO MEHAET BCIIOMOTATe/IbHBII IJIar0JI C essere Ha avere.
VTanbsaHcKye TpPaMMATUKM IPU3HAIOT 3TOT (akT. OcMennMmcsa IpefIoNoKNTh, YTO 9TO CBA3aHO, BO-
IIePBBIX, C BIVISHMEM IPAKTUYeCKU CUHOHVMIYHOTO I71arona abitare, KOTOpBIiI CIIpsAraeTcs ¢ avere, BO-
BTOPBIX, 00CTOATENBCTBO BPEMEH, 4aCTO COIPOBOXK/AIolIee 9TOT I7Iar0/l, MOXKET OIYIAThCs KaK Mpsi-
Moe JIOIIO/THEeHNe, YTO IIPUBOJUT K BHIOOPY MMEHHO IJIarojia avere Kak BCIIOMOTaTe/IbHOTO:

¢ vissuta quasi sempre in convento / 0Ha IIOYTH BCerfa K1Ia B MOHACTBIPE;

ha vissuto tre anni dalla fidanzata / on mpo>xu Tpu roga y cBoeit HeBeCTBI.

Kak 651 TO HI 6BLIO, CTYEHTHI MMEIOT YHUKA/IbHbII IIIAHC MCIIONb30BATh /1F000J BCIIOMOTATeNbHbII
IJIaros, He 605ICh CieaTh OMMOKY.

9. ®opMbl HelIpaBIIbHBIX I71aronoB B Passato Remoto

Ectp rraronel, nmeronie n3bnitounble (6omee omgHoit) ¢popmbl Passato Remoto. Ho HexoTopbie
13 9TUX GOPM BOCIIPMHUMAIOTCS KaK YCTapeBIlIe, BBIXOMAT U3 YIIOTpeOIeH N, HallpuMep:

dopma apersi ycrynmna Mecto ¢popme aprii,

Bmecto detti ynmotrpe6nsaercsa diedi,

Bmecro parsi ucrnonbsyercs parvi u T.0,.

ITocko/mbKy HEKOTOpBIe TAOMIBI HEIPABMU/IbHBIX I7IATOIOB HO-TIPE)KHEMY YKa3bIBAIOT YCTAPEBIIYIO
dbopmy, npu BBefeHUM GOPM HEIPABWIBHBIX IJIATO/IOB STOTO BpPeMEHM IpPefCTaBIIsAeTCs HeoOXomm-
MBIM IIPOTOBOPUTD CO CTYAEHTaMMu Bce GOpMBI, YKasaB Ha Oojiee MpeIIOYTUTE/IbHbIE COBPEMEHHbIE
BapMAHTBHI.

To »xe kacaetcs n36prTOUHBIX hopm Participio Passato.

10. BapmaTMBHOCTD NPOU3HOLICHN

HekoTtopsle reorpadmyeckue HasBaHUA, XOTA JINTENbHOE BpeMsA IPUCYTCTBYIOT B A3BIKE, TeM He
MeHee MMEIOT BapuaTBHOCTD B IPOM3HOIIEHNN. BOT HeKOTOpbIe IpyMepsI KoleOaHus yiapeHNs B reo-
rpaduyecKux Ha3BaHMAX:

Iran - Iran

Iraq - Iraq

Vietnam - Vietnam

Afganistan — Afganistan

Ucraina — Ucraina

Urali — Urali

Friuli - Friuli

Bappupyetcs npousHoieHue HasBaHMsA Brussels: ja’ke B HOBOCTHBIX Iepefadax kaHamoB RAI puk-
TOPBbI MOTYT IIpousHecTu: «bpykcenn» mmm «bpyccenb».
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11. Kone6anusa opdorpadpun

Y HEKOTOpBIX CYLIECTBUTENbHBIX Habmozaercsi konebanus B opgorpadpun. Tak, popMbl MHOXKe-
CTBEHHOTO YJIC/IA CYLIECTBUTEIbHBIX C OKOHYAHMEM -Cia/ -gia JO/DKHBI COXPAHATD IIACHYIO i, €CIIN eMy
IpefIIecTBYeT COIacHas:

Camicia - camicie, valigia - valigie.

®opmy camice valige cmoBapy pu3HAIOT OLIMO0YHOI, yCTapeBILIelt WM perroHaabHOI. TeM He Me-
Hee, B TIEYATHBIX M3/JAHNAX, JaKe Y4eOHMKaX UTaIbsIHCKOTO sA3bIKa (HAIpUMep, B M3BECTHBIX ITOCOOMAX
Tommazo BysHo) ara ¢opma BcTpedaeTcsi ZOBONMbHO 4acTo. CTyeHTaM He peKOMeH/yeTcs MofobHas
opdorpadus, npusHaBas Ipy ITOM, YTO OHA CYIECTBYET.

12. Koucrpykuus far/ lasciar fare

[Tponsomnuno sHaYMTENBbHOE U OBICTPOE VI3MEHEHVIe HOPMBI B Kay3aTUBHOI KOHCTpyKuymy far/ lasciar
fare. B 9701 KOHCTPYKIIMY CMBIC/IOBOJI IJIATOTT HE MOXKET MMETb C3a/i¥1 V1 CINTHO HUKAKOTO MECTOMMEHNS
VUIM YaCTUIBI, HO /IS BO3BPATHOJ YacCTUIIBI PaHee [eMaloch UCKIIoUeHNe. B coBpeMeHHOII Xe rpaM-
MaTMKe Ja)ke BO3BPATHYIO YACTHILY He/lb3sl OCTAB/IATH CO CMBICTIOBBIM IJIATOJIOM: OHA MEPEHOCUTCS Ha
IJIaron fare v mpocro ncyesaer.

Tem He MeHee, U B TIUTepaTypPHBIX IPOU3BENEHNUAX, KOTOPbIE CTYAEHTBl YUTAIOT Ha JOMAIIHEM YTe-
HII, ¥ B TPAaMMATHKaX, HalMICAHHBIX paHee 70-X TOZIOB IIPOIIIOTO BeKa, I jaXKe B TEKCTaX MeCeH 4acTo
BCTpevaeTcst BO3BpaTHas JopMa CMBICTIOBOTO I71arosa. I1puBeém HEeKOTOpbIe IPUMEpBI:

- la mamma la lasciava bagnarsi (o6patum BHMMaHMe, 4TO I71aron bagnarsi 6oyblie He ynoTpe-
0/15€TCsT B 3HAYEHMU «KYIIAThCSI», OH O3HAYAeT «IIPOMOKHYTb», TO €CTh 9Ta ¢pasa TpebyeT 3HAYNTE/b-
HOJI TpaHchoOpMaIM: HaJlo MCIIONb30BaTh BeipaxkeHue fare il bagno/ i bagni). B coBpemenHOM s13bIKe
aTa ppasa TpaHCHOPMUPYETCH TaK:

la mamma la lasciava bagnarsi > la mamma le lasciava fare i bagni / mama paspermana eit KymaTbcs.

13. BcmomorarerbHBbIii I7Iaro/I ¢ MOJATbHBIMM I/IAT0TaMI

ITo mpaBuM/IaM CTaHAAPTHOTO UTAIbHCKOTO A3BIKA, B CTIOKHBIX BpeMeHaX MOJIa/IbHbIE IJIaTOIbI CIIPS-
TaloTCsI C essere, TOMbKO e/ 32 HUMM C/IeiyeT HellepeXOHBI I/Iarol IBVKEeHIS:

Sono dovuto partire;

Non ¢ potuto venire.

Ecu >xe 3a MOfja/IbHBIM ITATOIOM CTOUT BO3BPATHBII I7IaTOJT WJIV ITIATOJ essere, MOfIa/IbHbIe I/IarOJIb
CIIPATAIOTCA C avere:

Ha dovuto essere forte;

Non ha potuto alzarsi in tempo.

OnHaxo cefryac Bc€ dalle CIBIIINM YHOTpeb/IeHe BCIIOMOTaTe/IbHOTO I/IarojIa essere laxke ¢ CoueTa-
HJIeM MOJJa/IbHBII [7IaroNI + essere:

Non immaginavo che sua figlia sarebbe potuto essere un problema per noi / st He gymai, 4To ero o4b
MO>KET CTaTh /IS HAC IPO6IeMOit;

Questi anni sarebbero potuti essere riconosciuti / 3Tu rogsl, ckopee Bcero, OyAyT 3aCINTaHBL.

MoskeT 6BITH, 3TO BIVMsHME IIArOJIA stare VJIM Ke IPOCMATPUBAETCS TEHJEHIVs PACIINpPeHNs 1C-
II0/Ib30BAHNSA BCIIOMOTATe/IbHOTO I/Iar0JIa essere ¢ MOAAIbHBIMU ITIaTOIAMI B CJIO>KHBIX BpeMeHaX. X0-
YeTCsi IPOBECTH aHA/IOTHIO € I/IarojlaMu cominciare / finire, 0 KOTOPBIX LIJTa pedb B IYHKTe 3.

14. Besnumunas ¢popma rmarona

14.1 Besnmnynas ¢popma B CIIOKHBIX BpeMeHax

B xmaccuyecknx rpaMMaTHKax M TEKCTaX, HAMMCAHHBIX [0 60-X TOJOB IIPOLIIOTO BeKa, 6e3IndHble
IJIarOJIbl B CJIO>KHBIX BpeMeHax MMe) BCIIOMOTATe/NbHbII [7Iaro/l essere B efMHCTBEHHOM YICTIe, JaXKe
€CJIV STOT IJIATOJI IMeJI JOTIOJTHEHe BO MHO>KeCTBEHHOM 4JICIe:

Si & letti i giornali.

B coBpeMeHHOM HUTa/IbAHCKOM S3BbIKE B MOZJOOHBIX C/Iy4asX BCIIOMOTATE/IbHBII IJIATOT eSsere CTOUT
BO MHO>KECTBEHHOM YJICJI€, YTO COOTBETCTBYET Si passivante. Mo>XHO KOHCTaTMpOBaTh, 4TO Si passivante
«BCTpoMCA» B 6e3mmunywo ¢popmy. B rpammaruke K. Kareprnrosa [19] aToT BapraHT npusHa&Tcs eyH-
CTBEHHO BO3MOYXHBIM:

Si sono letti i giornali.

86 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



T.P. TutoBa

14.2 MecTo MeCTOMMEHUI M YaCTUI, OTHOCUTETbHO CMBICIOBOT'O I7Iaroja

B 6e3mynoit popme HaOMIOKAETCA Ta JKe TEH/eHINs BBIHECEHMS YaCTUL] ¥ MECTOMMEHMII B IIPeIIo-
3UINIO K 6€3/TMIHOMY ITIaTOIY, I[PV 3TOM CMBIC/IOBOII IJIATOJT HE MO>KET MMETb B HOCTHO3UIINY HUKAKOTO
MEeCTOVIMEHVS M/IU YaCTHIIBI:

- si puo amarsi anche poveri > ci si puo amare anche poveri (k coxaneHnto, 3T0 c10Ba IeCHN
70-x ropos rpymmsl Ricchi e Poveri, rie HeBO3MOXXHO MCIIPaBUTD TEKCT);

Si puo farlo - lo si puo fare.

[TpocmarpuBaetcs aHamorus ¢ KOHCTpykuueit far/ lasciar fare, o koTopoii mta peus B myHKTe 12.

15. Cornacosanmne Participio passato ¢ MecronmMeHussMH mi, ti, ci, vi

CorylacHO KIacCU4ecKM IpaMMaTiKaM, MH00e MeCTOMMeHe BUHUTEIbHOTO Majie)ka B CTIOXKHBIX
BpeMeHaX JJO/DKHO COITIaCOBBIBAaTbCA ¢ Participio passato. YIIpakHEeHNS Ha 3Ty TeMY ellé JAl0TCA B KJIac-
CMYecKuXx ydyebHmKax, Hanpumep, JLVI. Ipeitsbapy [18]. Ho B HacTosiIee BpeMst HOpMa s3bIKa M3MEH -
JIach: COIMIACYIOTCA TONbKO MectomMenus lo, la, i, le, ne partitivo, a cormacoBanne mMecromMenuit mi,
ti, ci, vi cTamo ¢akyn1bTaTUBHBIM 1 HeoOs13aTenbHbIM. HaM mocuacTMBmIOCh yCIplmarh KOMMEHTapyUn
Ha 9Ty TeMy ObiBIIero ITpesupenta Axagemun Kpycka @panuecko Cabarunn (Francesco Sabatini). On
aBTOPUTETHO 3asBIJI, YTO COIIACOBAHNE MECTOMMEHMIT mi, ti, ci, Vi AB/AeTcsa paKy/IbTaTMBHBIM I yCTa-
peBimM. CTyieHTaM JJO/KHBI OBITD TaHBI Pas3bsCHEHNUS 110 9TOMY M3MEHEHII0 HOPMBI.

16. CocnmaraTenbHoe HaK/TOHeHMe (KOHBIOHKTUB) ¥ IunoTeTiyeckuii nepuop,

[IpereprieBaeT M3MeHEHME U CaMOe CTIOKHOE HAK/IOHEHME MTANIbSHCKOTO A3bIKa — KOHDBIOHKTUB.
VTanpsHCKIe TMHTBUCTBI, I ¥ UTAIbSHCKOE OOIIECTBO B 1[eJIOM, 00€CIIOKOEHBI SIKOOBI OCTEIIeHHBIM
«UICYe3HOBEHNEM» 3TOTO HaK/IOHEHMA U3 UTATbAHCKOTO A3bIKa [32]. Ho MHOTO/IETHIE 1je/IeHanpaBIIeH-
Hble HabmoaeHns 3a ynorpebnenneM KonbloHkTrBa (HanpuMep, [15]) T03BOJISAIOT HaM CeaTh BBIBO,
9TO OH He McYesaer, a «nepedopmarupyercsi». Kak cuntaer Akagemus Kpycka, panee uTanbsHIibl yIio-
TPeO/IANN 9TO HAKJIOHEHNE «BBIYYEeHHO», 110 IPaBU/IaM, TeHePhb >Ke OHM ITTy0>Ke ero 0CO3HAIN, IPOYYB-
CTBOBA/IN U CTA/IU UCHO/Ib30BATh CIIOHTAHHO, YTO 1 IIPUBOANT K M3MeHeHMIo y3yca. HeocosHaHHOCTD —
OT/INYUTE/IbHOE CBOVICTBO peuy HOCKUTeNei s3bika [29].

Oum6bky B KOHBIOHKTMBE MOXXHO pasfieNnTh Ha JiBe Ipymmsl: ommbky B ¢popme KoHBIOHKTMBA
VI OLIVOKY B €T0 YHOTPeOIeHNN 1M HeYTIOTPeO/IeHNN.

16.1 OTHOCKTENBHO OMMOOK B (pOpMe OTMETUM, YTO KPOMe 3HAMEHUTOI! ¥ CTaBLIEN IPUBBIYHON
mryTKoit ¢popmsl «venghino» (rmaron venire go/mKeH uMeTb GOPMY vengano), y>ke HeCKOIBKO pas 6b1I1o
3aMeueHO YIOTpeO/IeHN e OKOHYAHNA «-in0» BMECTO «-ano» B popMax 3-To /nia MHOXXeCTBEHHOTO 4IC-
J1a T71aroJIoB 2-T0, 3-TO CIPSDKEHNS M HEIIPaBUIbHBIX IIAaro/oB: «arrichischino/ scrivino/ interrompino».

[Togo6Hy0 OmMOKY coBepuIMT faXKe OBIBIIMIT TpeMbep-MuHKUCTp Vtamm [Ixysemnme Konre [34].
[IpuMedaTesIbHO, YTO UTATIBSHCKAS IIpecca OOBMHMIIA €T0 B IO Y/IM3Me:

«Non capisco perché i giornali scrivino queste cose» — e la gafte ¢ servita... All'italiano medio, si sa,
l'uso del congiuntivo non ¢ mai piaciuto. Lerrore di Conte potrebbe quasi sembrare un gesto populista. -
«He nmoHnmato, moyemy razeTs! 06 3TOM MUY T» — OTOBOPKa ITOLIJIa eMy Ha Io/1b3y. [IpocToMy uTanbsH-
11y, KaK 1I3BeCTHO, KOHBIOHKT/B HUKOT/a He HpaBuics. Oumoky KoHTe BionHe MOXXHO ObITIO OBI CuecTb
HOITY/IMCTCKUM JXeCTOM [34].

Takast ommbKa, KOHEYHO, HEJOIYCTUMA, HO HABOAUT Ha MBIC/Ib O HEKOJ TeHIEHIIMIL.

Cpeny OTKJIOHEHUIT OT HOPMBI B YIIOTPeGIeHIN 3aPeriCTPUPOBAHO:

16.2 Mlnpurcsa ynorpebnenne CocmaraTeIbHOr0 HaK/IOHEHNUA IOC/Ie BBIPKEHUI YBEpPEeHHOCTH: ¢
ovvio, ¢ evidente, confermare, affermare. [TosBonum ce6e peanonoXuTh, 4TO NOJOOHDIE BHICKAa3bIBAHNUSA
TO>Xe OILIYIIAIOTCS UTA/MbsHIIAMI KaK BbIpaXKeH1ie MHEeHNs, KoTopoe TpebyeT KoHbroHKTHBa:

E’ ovvio che queste misure agiscano contro il Governo / BonHe 04eBUIHO, YTO MOJOOHbBIE MepbI
UTPAIOT IIPOTHB IIPABUTENbCTBA.

KOHBIOHKTUB CTasl CTabMIbHO yIOTpeO/IAThCSA TI0C/Ie CTIOBOCOYeTaHNUA essere convinto. bosee Toro,
Kor/ja OBIBIINMIT MUHUCTP MHOCTPAHHBIX Jien JIynmxu v Maiio He MCIIONb30BaJI €T0 MOC/Ie 3TOTO CTTIOBO-
COYeTaHN, ero YIpeKHY/IN B HerpaMoTHOCTH [30]:

«Io sono convinto che il voto del 4 marzo parlera molto chiaro e che il governo del MoVimento
5 Stelle e I'unico possibile per non far ripiombare il Paese nel caos». Ancora una volta, un € in luogo
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del corretto sia. / «f y6exkm€H, 4TO pe3ynbTaThl TON0COBaHUA 4 MapTa OyAyT BIIOTHE yOeqUTeTbHBIMI
n uto [IpaBuTenbcTBO [IBIOKEHNA 5 3BE3L — 9TO eAVHCTBEHHOE IPaBUTENbCTBO, KOTOPOE He JacT CTpaHe
TIOTPY3UTLCA B Xa0C». B ouepenHOI pa3 oH He yoTpeOu1 KOHBIOHKTUB [34].

16.3 Uro KacaeTcs BbIpaXKEHIA «essere sicuro», TO CUTyaIlysl TAKOBa: eC/I YeloBeK TOBOPUT O cebe,
OH B OCHOBHOM JCIIO/Ib3YeT VIHAMKATUB: 3TO ¥ IOHATHO, MHa4Ye OH ObI He YIOTpPeOU/I BbIpaXKeHe yBe-
perHocTy. Ho ecny roBopsmmii nepeaét 4y>koe MHeHMe, TO OH MOXeT JMCII0/1b30BaTh KOHBIOHKTHB,
€C/IY OH C 9TVIM MHEHJEM He COIVIACeH VIIU 3HaeT, YTO OHO OLIMOOYHO: «OH YBepeH, HO S 3HAI0, YTO OH
ombaetcsi». Ho roBops o mpouezieM coObITIY, Y€/I0BEK MOXKET MCIIONIb30BaTh KOHBIOHKTUB U OTHO-
CUTENBHO ce6s1, YTOOBI IOKa3aTh, YTO paHee OH ObLI YBepeH B CBOEII IIPaBOTe, HO TeNeph IIOHNMAET, YTO
ombancs:

Ero sicuro che Pavessi fatto tu / s1 6611 yBepeH, 4TCO ThI caM 9TO CHeTall.

16.4 Camoe 3ameTHOe KormebaHye HOpMbl Kacaetcsi [unmorermueckoro Ilepuopa Periodo Ipotetico.
B rmaBHOM mpenyoxeHMu B HEM JOKeH ynorpebnarbcs Konpmmyonan, a B npupatouHoM Konb-
IOHKTUB. HO HEOTHOKpAaTHO MBI CIBIIINM McIIONb3oBaHNe KoHnaunuonana B 06enx 4acTax mepuopa.
Omumbxka cTana Takoyl pacpocTpaHéHHolL, yTo B 2018 roxy nesen Jlopeno banponu Hanucan 06 aToM
TIeCHIO, C KOTOPOI BBICTYIINI Ha ¢ecTyBae necHu B Can Pemo.?

Se starei con te sarei felice BMecTo se stessi con te sarei felice / ectu 651 51 6b11 ¢ TO6OIE, 51 OB OBI
CYACT/INB.

16.5 B kxocBeHHOM Bonpoce KOHBIOHKTHB Telepb UCIOIb3YeTCs, TONbKO eCM BO (hpase eCcTb KaKoe-
760 IMOLMOHATbHOE HATIONHEHE, eC/IH JKe 9TO IPOCTO 3anpoc MHQOpMALVM, OTHAETCA MpeAIIoYTe-
Hue VIHAVKaTHBY.

16.6 CrabunbpHO He yroTpebsiercss CocnaratenibHoe HaK/IOHEHMe II0C/Ie MOJAIbHOTO I71arosna volere
B CUTyalyu npemnoxenns ycryru. O6paiiaeT Ha ces1 BHUMaHIe, 4YTO TpeOyeTCst APYToil IepeBOj 1 VC-
IIO/Ib3YETCA APYTOJl MHTOHALMOHHDIN PUCYHOK:

Vuoi che ti porto a casa? / Xouenin?, orBe3y Tebs ;oMo | ?

Vuoi che io ti porti a casa? / Tbl x04elp |, 4TOObI 51 OTBE3 TeOsT JOMOTLT?

16.7 Ja>xe oO6pa3oBaHHbIE JIIOY COBEPIIAIOT OIIVOKY, UTHOPUPYS KOHBIOHKTUB He TOJIBKO B CIIOH-
TAHHOII, HO U B IVICbMEHHOJI pedn. BpIBIINII Bulle-IipeMbep ¥ MUHVCTpP MHOCTPaHHBIX Aen Jlynmxn In
Mariio:

«Jo sottoscritto — si legge nel documento ambiziosamente intitolato Impegno politico per dare un
governo all'ltalia — mi impegno a far votare [...] una legge che dimezza le indennita dei parlamentari e
introduce la rendicontazione puntuale dei rimborsi spesa.» Con due indicativi la dove invece la lingua
italiana richiederebbe due congiuntivi, dimezzi e riduca. / «fI, HyKenoamMCcaBIIMIICS», — YUTAEM MBI
B IOKYMeHTe ¢ aMOMIIMO3HBIM Ha3BaHMeM “TlonmTudeckas mporpamma Io cosfaHuio IIpaButenbcTsa
Utanmun”, — «0643yI0Ch BBIHECTV Ha TOMOCOBAHNUE 3aKOH, COKPAIAIOLINII BIBOE 3apIUIATy ENyTaTOB
VI BBOIALIVII pery/IApHbIN 0TUET 1o pacxomam». OH ynoTpe6w Ba VIHAVKaTIBA TaM, T/je MTa/TbAHCKIII
A3bIK TpebyeT KoHblOHKTMB» [33].

CocraratenibHOe HaK/IOHEHVE — MHTepecHas TeMa, TpeOyeTcsl MOCTOSHHbI MOHUTOPUHT CIIOHTAH-
HOII peun.

II. JIexcuueckmii 610K

1. AHDIMIU3MBbI

VTanbsHCKUI A3BIK UCIBITBIBAET JaB/IeHVe CO CTOPOHDI aHITIMIICKOTO A3bIKA. TO CBA3AHO U C UCTO-
pudecku o6ycnosneHHbM BausiHreM CIIIA na Vrtanuio u ¢ o61eit TeH/ieHIMe T I7T06a3aum sI3bIKOB,
I/le QHIJIMIICKUIT SI3BIK BBICTYIAeT KaK «IMHIBA (paHKa», TO €CTh A3bIK MEKHAIMOHAIBHOTO OOIeHNs
B I71I00a/IbHOM MaciiTale.

3 JTa mecHsA cTama HACTONMBKO HOHYHHPHOIZ ¥ TIO/Ie3HOM C TOYKU 3pe€HMA TPAaMMATUKN UTANbAHCKOIO A3BIKA, YTO OHA PEKOMEHAOBAHA A
N3yde€HNs B UTATbAHCKUX HIKOJIAX.
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Bb110 OB 3aTPYAHUTEIBHO IIEPEYNCIUTD AHITINIICKYIE BOKAOYIIbI, YHOTPEOIIONIIeCs B UTATTbIHCKOM
A3BIKE: X CIMIIKOM MHOTo. OfHAKO IpOolecc 3aMMCTBOBAHVA TOPMO3UTCS TeM (PaKTOM, YTO UTATIbSIH-
I1aM CJIOKHO IIPOYUTATD 1 MPOU3HECTU MHOTYE aHITINIICKUe coBa. TeM He MeHee, OTMETIM, YTO HEKO-
TOpBIe UTA/IbsHCKVE BOKAOYIIBI IIPUOOpENN HOMOMHNUTENbHOE 3HAUeH e, 3aiIMCTBOBAHHOE 13 aHITINII-
CKOTO fA3bIKa:

- rraron realizzare o3Ha9aeT «OCyIeCTBIATD», HO IIOJ] BIMAHNMEM aHIIMIICKOTO I/Iarosa realize on
IpuoOPEN 1 3HaUYEHMe «IIOHMMATh, 0CO3HaBaTh». C/I0Bapy MIPU3HAIOT 3TOT GAaKT, HO B PeUM ITOT I/IAro/
B 9TOM 3HA4eHMM yIIOTPeO/IAeTCA elllé He YacTo;

- TO e MOXXHO CKa3aThb I 0 I7marose spendere, KOTOPBIN CO3BY4eH aHITIMIICKOMY I71arony to spend.
Ho utanbaHCcKmit I71aros, B OT/IN4YMe OT aHIIMIICKOTO, MCIIONb3yeTcsl B OCHOBHOM B COYETaHMM CO CIIO-
BOM «JleHbIM». CIOBapy IPU3HAIOT, YTO MOXKET OBITD I pacIIpUTEbHOE 3HaYeHMe TOTO I/Iaro/a, XOTs
B pedlt B 3HAYEHMU «TPATUTh/ IPOBOAUTD BpeMsA» 3TOT IJIAroNI yIoTpeb/AeTCs JOBOIbHO peako. Ceitdac
HabmofaeTcs pacimpenye chepsl ynorpebnenns rarona spendere 10 aHaIOTUM C aHITUICKUM;

- IJIaTOJI Supportare 1 CyIeCTBUTEIbHOE SUPPOrto yoTpeOIAI0TCa B OCHOBHOM B TeXHIYECKOM
VIH>)KeHEepHOM 3HAaYeHUM «OIOpa, CTOVKa», HO HOJ| BIVISTHMEM aHITIMIICKOTO s3bIKa U IIarona to support
OH IpUOOPEN pacmMpuUTeNbHOE 3HAYEHME «IIOAepKIBaTh», KaK appoggiare/ appoggio wam sostenere/
sostegno. [Tpo6rema B TOM, 4TO STOT IJIaTOJI YaCTO IYTAIOT C I7IATOJIOM SOppOrtare, KOTOPBIil IMEET CO-
BEpIIEHHO [Pyroe 3Ha4YeHMe: «TepIIeTh, IEPEHOCUTb», aHAMOTNYHOe rnarony tollerare. Oumbka B ymo-
TpeblIeHNN 3THX JBYX IJIar0O/I0B MOXKET IIPUBECTY K IPYyOOMY MCKa>KEHMIO CMBIC/IAa BBICKa3bIBAHVIS: «51
€ro TePIUIIO» VJIM «5I €T0 TOAeP>KUBAI0»;

- MHTEpPeCHBIM aHITIMLM3MOM MOXHO CUMTATh BCE O0JIee pacIpOCTPaHAONIYIOCA TeH/ICHIVIO Ha-
3bIBATh HOMEP roja 10 aHITIUIICKOMY NpuHIuIy: 20-20;

—  IIOCKOJIbKY B UTAJIbsSHCKOM fA3bIKE CYLIECTBUTE/IBHOE «CYTKM» Iepefaérca Kak «ventiquattro
ore», a «<KpyITIOCyTOYHBIN» KaK «ventiquattro ore su ventiquattro», 4To 04eHb TAXKETOBECHO, CTAJIO YIIO-
TPeOIATHCS aHITIMIICKOe BhIpaXkKeHMe «h 24», B UTATbIHCKOM IPOM3HOLIEHNN «aKKa BEHTUKYATTPO».

2.  Cydduxc «-oso»

Kak y>e ymoMuHanocp, B pa3BUTUI UTATbAHCKOTO SA3bIKa OBUIA AIMTE/NIbHAA IAay3a: Mepyofl, KOTa
OH He Pa3BMBAJICA, & CTOS/I HA IOJIKAX «IIeperIeTéHHbIN B KHNUTrax». ChIrpana CBOI poilb ¥ AKafjeMusa
UTAJIbSTHCKOTO 53bIKa, KOTOPasi C MOMEHTa CBOero o6pazoBaHus B 1583 rogy HOCUT HeOOBIYHOE Ha3Ba-
Hre Accademia della Crusca / AkaemMus 1emyxu, MOCKOIbKY OHA BHJeIa CBOIO 3a/jady B COXpaHEHNN
«4YCTOTBI» UTATBAHCKOTO A3BIKA, TO €CThb OUMILEHVS €T0 OT BCAKOM «IIETyXU» — BCETO HOBOTO, He CO-
OTBETCTBYIOIETO KIACCHYECKOMY A3BIKY. VITak, B MTa/lbAHCKOM S3bIKe IPAKTMYECKV IPeKpaTUIOCh
c110BOOOpa3oBaHue, He MOAB/IAINCH HOBbIE BOKAOYIIbI, O0/Iee TOro, A3bIK BMECTO CUHTETNYeCKUX (GOpM
(depes cyddUKChI) CTaT MPeAIoYNTaTh aHaMUTNIeckne (dyepes npenoru). Ho B mociegHme ronsl 3a-
MeYaeTcsl MOsIB/IEHNE HOBBIX CMHTETUYECKUX GOpPM, HallpUMep, IPUIaraTe/IbHbIX C CYPPUKCOM «-0S0».
[TokasaTenbHa B 9TOM CMBIC/IE UCTOPYMS C IIPUIaraTe/bHBIM «petaloso». Y4eHuk Tperbero kmacca Mat-
Teo Mapke3) B COUMHEHUM YHOTPeOWI 9TO IpHUIaraTelbHOe IIPYU OMMCAHUM IIBETKA: «MMEIOIVIT MHO-
IO JIETIeCTKOB». TaKOro MpyIaraTeJIbHOTO B UTA/IbsHCKOM s3bIKe He Ob10. Ero yunrenpHnia Hamcana
B Axagemmio Kpycka, crpammyBas ux MHeHue 1o atomy noBopy. [Ipesunent Axkagemnn Knaygno Ma-
paLLVHY OFOOPWI 3Ty BOKabyiTy, 6071ee TOTO, IIpuIaratenbHoe ObUIO BKIIYEHO B HOBOe usfanue Cio-
Bapsl UTA/IbSHCKOTO SI3BIKA, O Y€M OBbITIO 00BSB/IEHO 1O TeneByUeHuio [31].

3aperucTpUpoBaHbl 1 APYTHE IpUIaraTenbHble ¢ CYPPUKCOM «-080», Ipex/e KpailHe pefKo Min
HMKOT/Ia He YIOTPeO/IsABIIeCs B UTA/IbsHCKOM SI3BIKe, JaXke ey OBUIM YIIOMSHYTHI B CTIOBAPSIX:

Speranzoso — IOTHBII HaJexX;

stiloso — cTunbHBI;

talentuoso — TamaHTIMBBIIL;

ventoso — BETPEHBIIT;

difficoltoso — TpyznHsIit (x0Ts ecTh npuararensHoe difficile).

3. CymecrBurensHoe «caffé» mpexxpe ynoTpe6sanoch 1 Kak Ha3BaHNUe HAIMTKA, U, aHAJIOTMYHO
PYCCKOMY SI3BIKY, KaK «HeOOo/IbIIoN pecTopaH, Kade». Ceituac xe «caffé» ncronpsyercss B OCHOBHOM Kak
HAITMTOK, XOTsI MO>KHO YBUJIETh U Ha3BaHMe 3aBeJJeHNs, HallVICAaHHOe TTO-(PppaHIy3cKu «caféy.
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4. PaHee B UTA/IbAHCKOM s3bIKE YACTULIB «Ci» U «Vi» OBUIM CMHOHUMUYHbL U B3aNMO3aMEHSIEMBI.
Bbit fake rmaron «esservi» 1 GopMbl «ver» 1 «vi sono». Ceirdac ke 3T1 GOpMbI, 0COOEHHO «Ve», CTan
yCTapeBILINMI, XOTsI I7IATOJI «Vi SONO» elllé MHOT/A BCTPEYAeTCsI B BLICOKOM PETMCTpe A3bIKA.

5. ToBopsA O HOBBIX TEHJEHLVAX BOKAOY/IApa, HeNMb3Ad He YHOMAHYTb O «HOTUTKOPPEKTHOCTI:
Tak, «handicappato/ portatore di handicap» u «disabile» npeBpatunuce B «diversamente abile»; mpo 3po-
POBOTO YesloBeKa CKaXyT «normodotato»; TosiBUIOCH faxke BeipakeHue «diversamente intelligente» mpo
JIofiel ¢ mpo6ieMaMyt B YMCTBEHHOI MU IICUXIYECKOI cdepe.

6. IIpo6neMort mocIeqHUX JIET CTAT MOUCK GPUMMUHUTHBOB — CYIIECTBUTEIbHBIX )KEHCKOTO POfa
1A mpoeccuii, Iie paHee SKEHIVH He Ob110. SI3bIK sKcIepuMeHTHUpYeT ¢ «deputata, delegata, ministra,
capa» C mepeMeHHbIM ycrexoM. IIporecc upéT ¢ 3aMeTHBIM TPYIOM, CIelyeT «MOHUTOPHUTD» y3YC.

Discussion (O6cy>xneHue)

ByzneTr mHTepecHO NPOJOKNUTH HAOMIONEHMs 3a PasBUTUEM sA3bIKa. HeoOX0ZMMO OTMETHUTH, UTO
caMyl HOCHUTe/IM S3bIKa 3a4aCTYI0 He 3aMevaloT IOJ0OHBIX I3MEHEHWIT, TOCKOIbKY UX pedb CIIOHTaH-
Ha, OCHOBaHa Ha A3BIKOBOJ MHTYNIUY, @ He Ha 3HAaHNMM KOHKPeTHBIX IpaBil. HecomHeHHO, putonory,
npodecCUOHAIBHO CIefsIye 3a SI3bIKOBBIMU TEHJECHIVSIMM B POJHOM s3BIKE, OTMEYalOT KOmeOaHusa
y3yca. Ho 3aqacTyio nMeHHO B3IJIs/] M3BHE 60JIee OCTPO OTMeYaeT OTKIOHEHVISI OT HOPMBI.

VTak, B cTaTbhe MPOAHATM3MPOBAHBI 3aPErMCTPUPOBAHHBIE C/IyYay KOjeOaHVs SI3BIKOBOJI HOPMBI
B UTAJIbAHCKOM A3BIKE U JAHBI HEKOTOpPble IPAKTUYECKNe COBETBbl M MeTOAMYeCKUe peKOMeH/aluu
IO TTofjaue MaTepyaja CTyAeHTaM ! 110 MCIIO/Ib30BAHNIO VIV HeMCIIO/Ib30BAHMIO TIOOOHBIX BapUaHTOB
B I3bIKOBOJI IIPaKTKe IIpeIofiaBaTerniell M CTYAeHTOB. [IpeanpyHATE HOIBITKY IPeIOKNUTh 00 bsCHe-
HIIe IPUYMH U 00lIeil HAaIPaB/IeHHOCTH SI3BIKOBBIX M3MeHeHM . CoOpaHHble MaTepyanbl MOTYT CTaTh
OCHOBOIJ JI/Is1 TaTbHEVIINX HAOMIOeHNI 32 JUHAMUKOI PasBUTHS UTANTbSHCKOTO S3BIKA.

© T.P. Tutosa, 2025
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